
  [image: ]


  


  [image: Jota2.tif]


  


  [image: 44369.png]


  
    

  


  
    Všechna práva vyhrazena. Žádná část této knihy nesmí být 



    reprodukována, uchovávána v rešeršních systémech nebo jakkoliv 



    elektronicky, fotograficky či jinak přenášena bez předchozího 



    písemného souhlasu majitele práv a nakladatele knihy.


     



    Copyright © Patrick Ness, 2010


    Translation © Jan Kozák, 2012


    © Nakladatelství JOTA, s. r. o., 2012


     



    ISBN 978-80-7462-136-9


    ISBN 978-80-7462-183-3 ePub


    ISBN 978-80-7462-196-3 mobi

  


  
    Věnuji Denise Johnstone-Burtové

  


  
    Kdo je v bunkru?


    Kdo je v bunkru?


     



    Ženy a děti první


    A děti první


    A děti


     



    Směju se, dokud mi neuletí hlava.


     



    Polykám, až prasknu.


     



    — Radiohead, „Idioteque“
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    „VÁLKA,“ řekne starosta Prentiss a blýskne mu v očích. „Konečně.“


    „Zmlkněte,“ odpovím. „Jakýpak konečně. Jedinej, kdo ji chce, jste vy.“


    „A přesto,“ povídá a obrací ke mně svůj úsměv, „se blíží.“


    A já si už samozřejmě říkám, jestli to nebyla nejhorší chyba mýho života, když jsem ho odvázal, aby mohl vést tuhle poslední bitvu —


    Ale ne —


    Ne, tímhle jí zajistím bezpečí. Musel jsem to udělat, abych ji ochránil.


    A přinutím jej, aby ji chránil pořád dál, i kdybych ho měl kvůli tomu zabít.


    Slunce zapadá a my se starostou stojíme v ruinách katedrály a hledíme přes náměstí na sádráckou armádu, jak před náma sestupuje z návrší po klikatý cestě a ze svých bitevních rohů loudí tak strašný zvuky, že by vás to roztrhlo vedví —


    A za našimi zády mašíruje do města armáda Odpovědi pod vedením paní Coylové a odpaluje všechno, co se jim nachomýtne do cesty, Bum! Bum! BUM! —


    A od jihu se chvatně blíží první oddíl starostovy armády, v čele s panem Hammarem. Blíží se k nám přes náměstí, aby obdrželi nový rozkazy —


    A obyvatelé Novýho Prentisstownu prchají na všecky strany, aby si zachránili holou kůži —


    A průzkumná loď nových osadníků přistává na kopci někde poblíž paní Coylové, což je to nejhorší možný místo, jaký si mohli vybrat —


    A Davy Prentiss leží mrtvý v suti pod námi, odprásknutý vlastním otcem, odprásknutý mužem, kterýho jsem právě osvobodil —


    A Viola —


    Má Viola —


    Ujíždí na koni rovnou doprostřed tý vřavy, se zlomenými kotníky, takže se ani neudrží na nohou —


    Ano, myslím si.


    Blíží se to.


    Konec všeho.


    Definitivní konec.


    „Ach ano, Todde,“ přisvědčí starosta a mne si při tom ruce. „Ach ano, je to tak.“


    A řekne to slovo znovu, vysloví ho tak procítěně, jako by se mu splnilo jeho poslední přání.


    „Válka.“

  


  
    ZAČÍNÁ TO

  



  

    DVĚ BITVY




     





    [TODD]




     





    „UDEŘÍME NA SÁDRÁKY ČELNĚ!“ křičí starosta na muže a směruje svůj Hluk rovnou do hlavy každýho z nich.




    I do mý.




    „Budou se shromažďovat na dolním konci cesty,“ pokračuje, „ale dál se už nedostanou!“




    Položím ruku na plece Angharrad, která mě veze. Neuběhly ani dvě minuty a starosta zavelel na koně. Morpeth a Angharrad k nám přiběhli zpoza ruin katedrály. Nasedli jsme a koně nás nesli přes nehybný těla mužů, kteří mi předtím pomáhali svrhnout starostu. Pořád tam leželi v bezvědomí, zatímco před námi se ve zmatku houfovala armáda.




    Nebyla však celá, odhadem tak sotva půlka. Ostatní se pořád táhli po jižní cestě až ke kopci s průsekem, po tý samý cestě, kde měla původně proběhnout bitva.




    Klučičí hříbě? myslí si Angharrad a já z ní cítím, že má nervy napjatý jako špagáty. Je polomrtvá strachy.




    Já taky.




    „PRAPORY K BOJI PŘIPRAVIT!“ křičí starosta a pan Hammar řízně salutuje. Po chvíli srazí podpatky i opozdilci pan Tate a pan O’Hare a pan Morgan a vojáci se začnou řadit do bojových formací. Šikují se tak rychle, až mě z toho bolí oči.




    „Já vím,“ povídá starosta. „Je to nádhera, viď?“




    Namířím na něj puškou, kterou jsem vzal mrtvýmu Davymu. „Pamatujte na naši dohodu,“ řeknu. „Ochráníte Violu a nebudete mě ovládat svým Hlukem. Držte se toho a zůstanete naživu. To je taky jedinej důvod, proč jsem vás pustil.“




    Šlehne po mně očima. „Uvědomuješ si, co to znamená?“ zeptá se. „Nesmíš mě ani na vteřinku spustit z očí, i kdybys za mnou měl jet do boje. Jsi na to připravený, Todde?“




    „Jsem,“ odseknu, i když nejsem, ale snažím se na to nemyslet.




    „Mám takový pocit, že si povedeš dobře,“ povídá.




    „Zmlkněte,“ poručím. „Jednou jsem vás porazil a porazím vás znovu.“




    Zazubí se. „O tom nepochybuju.“




    „MUŽI JSOU PŘIPRAVENI, PANE!“ houkne z koně pan Hammar a znovu energicky zasalutuje.




    Starosta pořád hledí na mě. „Muži jsou připraveni, Todde,“ dobírá si mě. „Ty taky?“




    „Tak do toho.“




    Jeho úsměv se roztáhne ještě víc. Obrátí se k vojákům. „Dvě divize vyrazí po západní cestě do prvního útoku!“ Jeho hlas se opět prosmekne všemi hlavami, ostrý zvuk, který nemůžete ignorovat. „Divize kapitána Hammara do čela, divize kapitána Morgana do týlu! Kapitáni O’Tate a O’Hare zatím shromáždí zbytek mužů a výzbroje a co nejrychleji se zapojí do boje.“




    Výzbroj? podivím se v duchu.




    „Pokud v době, kdy se k nám připojí, nebude již po boji —“




    Muži se při těch slovech smějí, ale je to hlasitý, nervózní a agresivní smích.




    „Pak jako semknutá armáda odrazíme Sádráky nahoru na kopec. Budou litovat, že se VŮBEC KDY NARODILI!“




    Vzápětí všichni propuknou v hromový jásot.




    „Pane!“ volá kapitán Hammar. „A co armáda Odpovědi, pane?“




    „Nejdřív porazíme Sádráky,“ odpoví starosta. „Odpověď už pak bude hračka.“




    Obhlíží svou armádu a klouže pohledem dozadu k armádě Sádráků, jež stále sestupuje na úpatí kopce. Pak zvedne pěst a vyrazí ze sebe hlukový povel, tak hlasitý a pronikavý, že se zavrtá do nejhlubšího středu duše každýho muže, který ho slyší.




    „DO BOJE!“




    „DO BOJE!“ ryčí armáda v odpověď a zběsile vyráží z náměstí směrem ke kopci —




    Starosta se na mě naposledy podívá. Vypadá, jako by se náramně bavil a jen stěží potlačoval smích. Pak bez dalšího slova zaryje ostruhy Morpethovi do slabin a vyřítí se na náměstí za odcházející armádou.




    Za armádou, jež míří do války.




    Za ním? ptá se Angharrad. Strach se z ní řine, jako by to byl pot.




    „Má pravdu,“ řeknu. „Nesmíme ho spustit z očí. Musí dodržet svý slovo. Musí vyhrát válku. Musí ji zachránit.“




    Kvůli ní, řekne Angharrad.




    Kvůli ní, přisvědčím a napřu do toho všechny svý city.




    A pomyslím si její jméno —




    Viola.




    A Angharrad se vrhne vpřed. Do boje!




     





    [VIOLA]




     





    Todd, myslím si. Projíždím na Acornovi davem lidí, kteří se mačkají na cestě a snaží se utéct před tím otřesným troubením, co přichází z jedné strany, a před bombami paní Coylové, která se blíží z druhé.




    BUM! ozve se další rána a já spatřím kouli z plamenů vyvrženou k nebi. Řev kolem nás se skoro nedá vydržet. Lidé pádící po cestě nahoru překáží těm, co uhání dolů, a hlavně se každý plete do cesty nám.




    Brání nám, abychom se k průzkumné lodi dostali jako první.




    Roh znovu zaburácí a křik ještě zesílí. „Musíme jet, Acorne,“ říkám mu mezi uši. „Ať ten zvuk vychází z čehokoliv, lidi z mé lodi nám mohou —“




    Vtom mě kdosi chytí za ruku a málem strhne ze sedla.




    „Dej mi toho koně!“ řve na mě nějaký muž a opět surově zatáhne. „Dej mi ho!“




    Acorn sebou škubne, aby se vykroutil, ale na cestě překáží příliš mnoho lidí.




    „Pusť!“ ječím na muže.




    „Dej mi ho!“ řve on. „Blíží se Sádráci!“




    Leknu se tak, že kdyby jen trochu víc zabral, jsem dole. „Cože?“




    On však neposlouchá a já i v ubývajícím světle vidím, jak mu bělma očí planou hrůzou —




    DRŽ! zahřmí Acornův Hluk a já se chytím jeho hřívy ještě pevněji. Kůň se vzepne, surovce odkopne a vrhne se do noci. Valí se po cestě vpřed a já se držím zuby nehty, abych nespadla. Lidi nám s vřískotem uhýbají, ale pár jich stejně nakonec srazíme.




    Přijedeme na mýtinu a kůň ještě zrychlí.




    „Sádráci?“ řeknu. „Jak to myslel? Přece by nemohli —“




    Sádráci, myslí si Acorn. Sádrácká armáda. Sádrácká válka.




    Za jízdy se otočím a sleduju vzdálené návrší, kde po serpentině sestupují světla.




    Sádrácká armáda.




    Blíží se sem i armáda Sádráků.




    Todde? zajíknu se při představě, že se od něj s každým úderem kopyta vzdaluju.




    Naší největší nadějí je loď. Pomůžou nám. Nevím jak, ale nějak jistě budou schopni mně a Toddovi pomoct.




    Zabránili jsme už jedné válce, zabráníme i druhé.




    V duchu si znovu opakuju jeho jméno, Todd, Todd, a posílám mu sílu. Pádíme s Acornem vstříc Odpovědi, vstříc výzvědné lodi a já navzdory všemu doufám, že mám pravdu —




     





    [TODD]




     





    Angharrad letí za Morpethem a armáda se šine po cestě před námi a surově kosí všechny lidi z Novýho Prentisstownu, co se jí nachomýtnou do cesty. Jsou to dva prapory, první vede pan Hammar, který se rozkřikuje v sedle, druhýmu za ním velí o něco míň uřvaný pan Morgan. Celkem možná čtyři stovky chlapů. Pušky drží ve vzduchu a neustále hučí a řvou, tváře zkřivený vzteky.




    A jejich Hluk —




    Jejich Hluk je fakt obludný. Hrčí jako jeden hlas, jako hlučný rozběsněný obr, co dusá po cestě.




    Srdce mi mlátí, div mi z hrudi nevyletí.




    „Drž se při mně, Todde!“ volá starosta z Morpetha a trochu přibrzdí, aby se mnou v tom kalupu srovnal krok.




    „O to se nebojte,“ řeknu a sevřu v ruce pušku.




    „Myslel jsem kvůli bezpečí,“ odpoví a pohlídne na mě. „A nezapomínej ani na svoji část dohody. Byl bych strašně nerad, kdybychom měli nějaké ztráty způsobené palbou z vlastních řad.“




    A zamrká na mě.




    Viola, pomyslím si a pošlu to rovnou proti němu, pěst utvořenou z Hluku.




    Trhne sebou.




    A už se tolik neusmívá.




    Jedeme za armádou po hlavní cestě, jež vede přes západní čtvrť města, kolem něčeho, co můžou být jen pozůstatky věznic. Odpověď je vypálila při svém největším útoku, nepočítám-li ten dnešní. Předtím jsem tu byl jen jednou, když jsem prchal opačným směrem s Violou v náručí. Měla smrt na jazyku a já ji snášel po serpentině do domnělýho bezpečí, kde jsem ale našel pouze chlapa, co teď jede po mým boku, chlapa, co zabil tisíc Sádráků, aby mohl začít tuhle válku, chlapa, co mučil Violu, aby z ní vytáhl informace, který stejně znal, chlapa, který zavraždil vlastního syna —




    „A jaký jiný typ muže by tě asi měl vést do boje?“ ptá se, páč čte můj Hluk. „Jaký jiný typ muže se hodí do války?“




    Zrůda, napadne mě při vzpomínce na to, co mi jednou řekl Ben. Válka dělá z mužů zrůdy.




    „Omyl,“ praví starosta. „Je to válka, co z nás v prvé řadě dělá muže. Dokud není válka, jsme jenom děti.“




    Shora se na nás valí další dunění z rohu, tak hlasitý, že nám málem urve hlavy a na chvíli rozhodí armádě krok.




    Hledíme podél cesty na úpatí kopce. Vidíme, že se tam shlukují pochodně Sádráků. Čekají nás.




    „Jsi připraven dospět, Todde?“ ptá se starosta.




     





    [VIOLA]




     





    BUM!




    Další výbuch se ozve jenom kousek před námi a oblak dýmu a suti vyšlehne vysoko nad stromy. Hrozně se leknu, zapomenu na své kotníky a zkusím Acorna popohnat tak, jak to znám z filmů, které nám promítali na lodi. Vzápětí se zkroutím bolestí. Obvazy, které mi Lee — pořád tam někde je, pořád hledá Odpověď na špatném místě, ach prosím, buď v pořádku, prosím, buď v pořádku — dal na nohy, jsou dobré, ale zlomené kosti jsou zlomené kosti, a tak mi z kotníků asi minutu vystřeluje bolest, která zasahuje až k zanícenému předloktí. Vyhrnu si rukáv a vidím, že kůže kolem pásku je rudá a horká. Je to jen tenký proužek oceli, který však nelze stáhnout ani přestřihnout, takže ze mě až do smrti bude číslo 1391.




    To je cena, kterou jsem zaplatila.




    To je cena, kterou jsem zaplatila, abych ho našla.




    „A teď musíme máknout, aby to za to stálo,“ říkám Acornovi. Jeho Hluk mi dává za pravdu slovy Holčičí hříbě.




    Ve vzduchu visí hustý kouř a vpředu vidím hořet ohně. Lidé kolem nás neustále pobíhají sem a tam, ale už je jich méně, město se začíná vylidňovat.




    Pokud paní Coylová s Odpovědí začali u Úřadu Otázky a postupují k centru od východu, budou již za kopcem, kde stávala komunikační věž. Což je taky nejpravděpodobnější místo, kde mohla přistát průzkumná loď. Paní Coylová se jistě otočila a spěchala tam, aby s nimi promluvila jako první. Komu však předala velení?




    Acorn letí vpřed, probíhá zátočinou —




    A BUM!




    Vyšlehne záblesk a další ubytovna se ocitne v plamenech. Ohnivá koule vrhne světlo na cestu —




    A najednou je spatřím —




    Odpověď.




    Řady mužů a žen s modrým O napsaným na hrudích, někteří si ho namalovali i na obličej.




    A každý pochoduje s namířenou zbraní —




    A za nimi jedou vozy naložené dalšími zbraněmi —




    A já některé z těch lidí poznávám (paní Lawsonovou, Magnuse, paní Nadariovou), ale zároveň mám pocit, jako bych je vůbec neznala. Tváří se tak sveřepě, tak soustředěně, tak poděšeně a statečně a odhodlaně, že přitáhnu Acornovi uzdu. Bojím se jet směrem k nim.




    Záblesk po chvíli pohasne a oni se znovu ponoří do tmy.




    Vpřed? ptá se Acorn.




    Nadechnu se a přemýšlím, jak asi zareagují, až mě uvidí, tedy jestli si mě vůbec všimnou a jen tak mě v tom zmatku nesestřelí ze sedla.




    „Nemáme na výběr,“ řeknu konečně.




    Acorn se už chystá vyrazit, když vtom náhle —




    „Violo?“ uslyším ze tmy.




     





    [TODD]




     





    Cesta vede z města na širokou mýtinu, podél který teče na pravý straně řeka, a přímo před námi se řítí mohutný vodopád a vedle něj se svažuje klikatá cesta. Armáda vedená kapitánem Hammarem se s řevem hrne na mýtinu, a já, i když jsem tu byl jen jednou, vím, že předtím tady stály stromy a malé domky, takže starosta musel nasadit chlapy, aby to tu vymýtili. Museli tu makat celou dobu, připravovat bojiště —




    Jako kdyby věděl, že se to blíží —




    Nemůžu to dostat z hlavy, zatímco pan Hammar křičí „STÁT!“ a muži zastavují a hledí přes palouk —




    Páč tam jsou —




    První vojáci sádrácký armády —




    Rozvíjejí formaci na otevřeným prostranství, tucet, dva tucty, deset tuctů, valí se z návrší jako řeka bílý krve, pochodně vysoko nad hlavami, v rukou luky a šípy a takový divný dlouhý bílý hole. A sádráčtí pěšáci se rojí kolem druhých Sádráků, kteří jedou na těch velkých bílých potvorách, co jsou široce stavěný jako býci, ale ještě vyšší a rozložitější, na konci tlamy jim pak trčí jeden mohutný roh. A ty potvory jsou pokrytý těžkými pancíři, co vypadají jako z jílu, a teď vidím, že spousta Sádráků je má na sobě taky, jílový kryty na bílý kůži —




    A do toho se ozve další zatroubení, tak hlučný, že začnu krvácet z uší, přísahám, a teď už ten roh vidím na vlastní oči, je připnutý ke hřbetům dvou rohatých potvor nahoře na kopci a duje do něj ten veliký Sádrák —




    A, ach bože —




    Ach můj bože —




    Jejich Hluk —




    Řítí se z kopce jako zbraň, pokračuje přes prostranství jako pěna na rozbouřený řece a míří rovnou k nám: obrazy jejich armády, jak nás kosí jednoho po druhým, obrazy našich vojáků porcovaných na kousky, hnusný a strašidelný obrazy, který se nedají ani popsat, obrazy —




    Obrazy, který na ně vysílají naši vlastní vojáci, obrazy stoupající z masy mužů přede mnou, obrazy urvaných hlav, obrazy kulek, jak cupují Sádráky na cucky, obrazy jatek, nekonečně nekonečných —




    „Soustřeď se, Todde,“ promluví starosta, „jinak tě bitva bude stát život. Například já jsem víc než zvědav na to, jaký muž se z tebe vyklube.“




    „ŘADU UTVOŘIT!“ slyšíme řvát pana Hammara a vojáci bezprostředně za ním se začnou rozestupovat do šíře. „PRVNÍ VLNA PŘIPRAVIT!“ křičí dál a muži zastavujou a zvedají pušky, aby se na jeho povel vrhli vpřed. Za nimi se řadí druhá vlna.




    Sádráci taky zastavili a formují stejně dlouhou řadu na úpatí kopce. Uprostřed z ní vystoupí rohatá potvora. Na jejím hřbetu stojí Sádrák za nějakou bílou věcí, co má tvar podkovy a vypadá jako z kostí. Je o polovinu širší než dospělý muž a spočívá na stojanu na pancíři zvířete.




    „Co je to?“ ptám se starosty.




    Usměje se pro sebe. „Mám dojem, že to brzy zjistíme.“




    „MUŽI PŘIPRAVIT!“ křičí pan Hammar.




    „Drž se u mě, Todde,“ řekne starosta. „Vyhýbej se boji, jak jenom to půjde.“




    „Jo, já vím,“ odpovím a cítím, jak mi těžkne Hluk. „Nerad si špiníte ručičky.“




    Zachytí můj pohled. „Ach, čeká nás teď hodně špinavých dní. Neměj strach.“




    A pak — „VPŘED!!!“ zařve pan Hammar z plných plic.




    A válka začíná.




     





    [VIOLA]




     





    „Wilfe!“ vykřiknu a zamířím k němu. Řídí volský povoz na kraji útvaru, kousek před první řadou Odpovědi, jež pořád sestupuje po cestě v kouřovitém oparu.




    „Ty žiješ!“ zvolá Wilf. Seskočí z povozu a peláší ke mně. „Paní Coylová nám řikala, že seš mrtvá.“




    Žaludek mi znovu sevře hněv, když si představím, co na mě paní Coylová zkusila, jak chtěla zabít bombou starostu a zřejmě jí vůbec nevadilo, že zahynu spolu s ním. „Ona se v mnoha věcech plete, Wilfe.“




    Podívá se na mě a ve svitu měsíce spatřím v jeho Hluku strach. Strach u muže, co byl vždy tak vyrovnaný, že vyrovnanějšího jsem na téhle planetě nepotkala, strach u muže, který víc než jednou riskoval život, aby mě a Todda zachránil, strach u jediného muže široko daleko, který se nikdy nebál. „Blížej se Sádráci, Violo,“ říká. „Musíš odsud zmizet.“




    „Jedu pro pomoc, Wilfe —“




    BUM! Dům na druhé straně cesty se rozpoltí vedví. Následuje menší tlaková vlna a Wilf se musí chytit Acornovy uzdy, aby se udržel na nohou. „Co to sakra provádějí?“ křičím.




    „Rozkazy paní Coylový,“ říká Wilf. „Abys zachránila tělo, musíš někdy upajzout nohu.“




    Rozkašlu se, dým mě dusí. „Přesně takovouhle stupiditu bych od ní čekala. Kde je?“




    „Odjela, když nad náma přelítla ta loď. Jede k místu, kde přistála.“




    Poskočí mi srdce. „Kde přistála, Wilfe? Kde přesně?“




    Ukáže po cestě dozadu. „Támhle na kopci, kde stávala věž.“




    „Já to věděla.“




    V dálce opět zaduje roh. Kdykoliv se to ozve, měšťané se rozkřičí ještě víc. Dokonce už slyším i křik z řad armády Odpovědi.




    „Musíš utýct, Violo,“ řekne znovu Wilf a dotkne se mé paže. „Sádrácká armáda, to je blbá zpráva. Musíš utýct. Musíš utýct hned.“




    Potlačím obavy o Todda. „Ty musíš taky pryč, Wilfe. Trik paní Coylové nevyšel. Starostova armáda je už zpátky ve městě.“ Wilf sykne mezi zuby. „Máme v rukou starostu,“ pokračuju, „a Todd se pokouší armádu zastavit. Ale pokud na ně udeříte čelně, zmasakrují vás.“




    Ohlédne se za sebe po Odpovědi, jež pořád pochoduje po cestě. Všichni jsou zachmuření, ale někteří už mě tam vidí s Wilfem, živou a na koni, a oči se jim lesknou údivem. Také slyším své jméno.




    „Paní Coylová řikala, že máme pochodovat furt dál,“ povídá Wilf. „Máme odpalovat bomby, ať se k nám donese cokoliv.“




    „Komu předala velení? Paní Lawsonové?“ Wilf mlčí a já na něj shlížím ze sedla. „Tobě, že?“




    Pomalu kývne. „Povidala, že já se umim nejlíp řídit rozkazama.“




    „To udělala další chybu,“ odpovím. „Wilfe, ty je musíš obrátit.“




    Wilf se ohlídne po Odpovědi: pořád se blíží, pořád pochoduje. „Ostatní paní mě neposlechnou,“ posteskne si, ale já na něm vidím, jak přemýšlí.




    „To jo,“ přisvědčím, „ale všichni ostatní tě poslechnou.“




    Zvedne ke mně zrak. „Tak já je votočim.“




    „Já se musím dostat k lodi,“ řeknu. „Tam seženu pomoc.“




    Wilf kývne a ukáže palcem přes rameno za sebe. „Druhá hlavní cesta támhle vzadu. Paní Coylová má před tebou dvacet minut náskok.“




    „Díky, Wilfe.“




    Opět kývne a otočí se zpátky k Odpovědi. „Ústup!“ křičí. „Ústup!“




    Pobídnu Acorna a projedeme kolem Wilfa a užaslých tváří paní Lawsonové a Nadariové, jež stojí před šikem Odpovědi. „Kdo to schválil?“ vzteká se paní Nadariová.




    „Já!“ slyším říkat Wilfa důrazně, jako ještě nikdy.




    To už projíždím řadami Odpovědi a ženu Acorna zběsile vpřed, a tak na Wilfa nevidím, když řekne: „A ona!“




    Ale vím, že ukazuje na mě.




    [TODD]




     





    Naše linie se valí přes palouk jako zeď, co padá z kopce —




    Muži sešikovaní v klínu, pan Hammar v sedle na jeho špici, vříská jako smyslů zbavený —




    Vteřinku nato vyráží další řada mužů. Teď už se na Sádráky ženou dvě linie, všichni mají zbraně připravený, jenže —




    „Proč nestřílejí?“ ptám se starosty.




    Trochu si povzdechne. „Přehnaná sebedůvěra, měl bych říct.“




    „Cože?“




    „Se Sádráky jsme vždycky bojovali zblízka, abys věděl. Bylo to nejúčinnější. Ale…“ Očima klouže podél první řady Sádráků —




    „Myslím, že by bylo dobré stát o kousek dál, Todde,“ říká a obrací Morpetha zpátky, než stačím něco říct.




    Znova pohlídnu na běžící muže —




    A na sádráckou linii, která se nehýbe —




    A muži se přibližujou —




    „Ale proč —?“




    „Todde,“ volá starosta, který je už dobrých dvacet metrů za mnou —




    Mezi Sádráky proběhne záblesk Hluku —




    Nějaký signál —




    A každý v přední řadě zvedne luk a šíp —




    Nebo tu svou bílou hůl —




    A Sádrák na rohatý potvoře zvedne obě ruce a v každý zapálenou pochodeň —




    „PŘIPRAVIT!“ volá pan Hammar a žene se na koni vpřed, přímo proti rohatý potvoře —




    Muži zvedají pušky —




    „Být tebou, vážně bych se stáhl,“ volá na mě starosta —




    Lehce přitáhnu uzdu Angharrad —




    Ale pořád upírám zrak na muže pádící přes mýtinu a na muže za nimi, kteří jsou taky připravení zabíjet, a opět na další muže za nimi —




    A my zatím se starostou čekáme v pozadí smečky —




    „ZAMÍŘIT!“ vříská pan Hammar hlasem i Hlukem —




    Obracím Angharrad a jedu zpátky za starostou —




    „Na co střílejí?“ ptám se, jakmile přijedu blíž —




    „Kdo?“ řekne starosta, který pořád pozoruje Sádráky. „Naši muži, nebo nepřítel?“




    Ohlídnu se —




    Pan Hammar stojí ani ne patnáct metrů od rohatý potvory —




    Deset —




    „Ti i oni,“ odpovím —




    Pět —




    „A heleďme,“ povídá starosta, „tohle asi bude zajímavé.“




    A vidíme Sádráka na rohatým zvířeti, jak za tou zakřivenou věcí dává pochodně k sobě —




    A HÚÚÚM! —




    Vyšlehne záplava ohně, řine se a bouří jako řeka, co chce pozřít celý svět, a šlehá zpoza tý podkovy, daleko, daleko větší, než se zdá možný, expanduje a roste a požírá svět jako noční můra —




    Jde si rovnou pro pana Hammara —




    Který strhne koně prudce doprava —




    Uskočí z cesty —




    Ale pozdě —




    Oheň ho celýho obklopí —




    Přilepí se k panu Hammarovi a jeho koni —




    A oni hoří, hoří, hoří, snaží se před tím ujet pryč —




    Míří rovnou k řece —




    Ale pan Hammar má smůlu —




    Padá z hořícího sedla na hořícím koni —




    Práskne sebou o zem, až plameny kolem poskočí —




    A zůstane ležet jako špalek, zatímco jeho kůň mizí ve vodě —




    Vříská a vříská —




    Obracím pohled zpátky k armádě —




    A vidím, že muži v první řadě nemají koně, co by je odnesli pryč z cesty —




    Šílenýmu ohni —




    Hustšímu než normální oheň —




    Hustšímu a těžšímu —




    Kosí je jako kamenná lavina —




    Pozře prvních deset chlapů, jenom se jich dotkne —




    Spálí je tak rychle, že je ani neslyšíte vykřiknout —




    A to se počítají mezi ty šťastný —




    Páč oheň se šíří dál —




    Lepí se k uniformám a vlasům —




    A ke kůži —




    A můj bože, z vojáků v přední řadě mizí kůže —




    A oni padají —




    A hoří —




    A vřískají jako kůň pana Hammara —




    A vřískají pořád dál —




    Jejich Hluk šlehá vzhůru a překrývá Hluk všeho ostatního —




    A když se zášleh ohně konečně rozptýlí, pan Morgan řve na přední vojáky „ZPÁTKY!“ a ti se už obracejí, ale nepřestávají pálit z pušek, a náhle se do vzduchu vznesou první šípy ze sádráckých luků a další Sádráci zvedají ty svý bílý hole a z jejich konců šlehají blesky. A muži zasažení šípy do zad a břicha a tváří se začínají kácet a muži zasažení zášlehy z bílých holí začínají ztrácet kusy rukou a ramen i hlav a padají na zem, mrtví, mrtví, mrtví —




    A já se držím hřívy Angharrad tak křečovitě, až z ní trhám chlupy —




    A slyším jen starostu vedle sebe —




    Říká: „Konečně, Todde —“




    A obrací se ke mně a povídá —




    „Konečně pořádný nepřítel.“




     





    [VIOLA]




     





    Jsme s Acornem ani ne minutu od armády Odpovědi, když vtom mineme první cestu a já poznávám, kde jsme. Je to cesta, co se svažuje k léčebnému domu, kde jsem strávila první týdny svého pobytu v Novém Prentisstownu, k léčebnému domu, odkud jsme se tehdy spolu s Maddy vyplížily do noci.




    Je to léčebný dům, kam jsme odnesly Maddyino tělo, abychom ho připravily na pohřeb, poté co ji seržant Hammar zcela bezdůvodně odpráskl.




    „Jeď, Acorne,“ řeknu a zapudím tu myšlenku z hlavy. „Cesta vzhůru ke věži musí být hned za —“




    Vtom se potemnělé nebe za mnou rozzáří. Otočím se a Acorn taky. I když město je daleko za námi a schované za stromy, spatříme obrovský světelný záblesk, na tu dálku úplně tichý, žádné dunění exploze, jen jasná, hrozně jasná záře, která se rozrůstá a rozrůstá, než nakonec zhasne, a mezitím ozáří pár lidí na cestě, kteří se dostali tak daleko z města. A já si říkám, co se to tam vzadu mohlo stát, že z toho bylo takové světlo.




    A říkám si, jestli uprostřed té hrůzy není Todd.




     





    [TODD]




     





    Další plameny vyšlehnou dřív, než se kdokoliv stačí připravit —




    HÚÚÚM!




    Vystřelí přes otevřený prostranství a zasáhnou prchající vojáky, rozpouštějí zbraně a spalují těla, kosí je na zem hlava nehlava a nechávají po sobě ohyzdnou haldu mrtvol —




    „Musíme odsud vypadnout!“ řvu na starostu, který sleduje boj jako uhranutý. Ale i když je úplně strnulý, jeho oči těkají sem a tam a všechno do sebe vstřebávají.




    „Ty bílé hole,“ praví tiše. „Očividně nějaká balistická zbraň, ale vidíš, jakou páchá spoušť?“




    Třeštím na něj oči. „DĚLEJTE NĚCO!“ křičím. „Vždyť je zmasakrujou!“




    Povytáhne jedno obočí. „A co je podle tebe válka, Todde?“




    „Jenže Sádráci teď mají lepší zbraně! Nedokážem je zastavit!“




    „Že ne?“ namítne a pokyne bradou směrem k boji. Podívám se taky. Sádrák na rohatý potvoře připravuje pochodně k dalšímu zášlehu, ale jeden ze starostových mužů, popálený od hlavy až k patě, se zdvihne ze země, zvedne zbraň a vystřelí —




    A Sádrák na rohatý potvoře upustí jednu pochodeň, připlácne si ruku na krk, kam to koupil, a pak už se skácí na zem —




    Starostovi muži při tom pohledu vítězně zaburácí —




    „Všechny zbraně mají slabiny,“ povídá starosta.




    Muži se stejně rychle přeskupí a pan Morgan vyrazí na koni vpřed. Vede teď všechny chlapy a ke střelbě se přidávají další pušky. Taky z řad Sádráků vyletují šípy a bílý záblesky a vojáci pod nima padají, ale Sádráci zas pod našimi kulkami, jejich jílová zbroj puká a exploduje a střepy se sypou pod nohy dalších Sádráků, co pochodujou za nima —




    Ale pořád postupujou —




    „Jsou v přesile,“ řeknu starostovi.




    „Ach ano, nejmíň deset na jednoho,“ poznamená.




    Ukážu nahoru na kopec. „A tam mají další střelný zbraně!“




    „Ty ale nejsou ještě připravené, Todde,“ namítne a má pravdu. Vedou zvířata po serpentině za sádráckými vojáky a nemůžou z nich střílet, teda pokud by nechtěli pokosit půlku svý armády.




    Ale to už sádrácká linie naráží do řady mužů a já vidím, že starosta dělá pohyby rukama, jako když počítá, a pak se ohlíží na prázdnou cestu za náma.




    „No, Todde,“ povídá a drží při tom Morpethovu uzdu. „Mám takový dojem, že teď budeme potřebovat každého muže.“




    Obrací se ke mně.




    „Je načase, abychom se zapojili do boje.“




    A mě píchne u srdce, páč vím, že když do boje vyráží sám starosta —




    Tak jsme vážně v pěkný bryndě.




     





    [VIOLA]




     





    „Támhle!“ křičím a ukazuju do míst, kde musí být cesta, co vede nahoru ke věži. Acorn letí svahem rovnou nahoru, z plecí a krku mu odletují kousky zpěněného potu. „Já vím,“ říkám mu mezi uši. „Už jsme skoro tam.“




    Holčičí hříbě, myslí si a já mám chvilku dojem, že se snad mému soucitu směje. Nebo se mě pouze snaží utěšit…




    Cesta zahne za kopec a snese se na ni neuvěřitelná tma. Na chvíli jsem od všeho totálně odříznutá, od všech zvuků města, od veškerého světla, co dává informace o okolí, od všeho Hluku, který by mi mohl říct, co se děje. Je tu jen Acorn a já, letíme černočernou tmou a to podivné ticho je jako malá loď v nezměrném prostoru, kde je tak málo světla, že to ani nestojí za řeč —




    A pak z návrší uslyším zvuk —




    Zvuk, který poznávám —




    Páru unikající z ventilu —




    „Chladicí zařízení!“ křiknu na Acorna, jako by to byla ta nejkrásnější slova na světě.




    Blížíme se k vrcholu a sykot páry zesiluje a já si to vykresluju v hlavě: dva veliké ventily na zádi průzkumné lodi, těsně nad motory, ochlazují je po vstupu do atmosféry —




    Tytéž ventily, které jsem neotevřela na své průzkumné lodi, když se motory vzňaly.




    Tytéž ventily, které zapříčinily smrt mámy a táty.




    Acorn vybíhá na návrší a já chvilku vidím jen obří prostor tam, kde stávala komunikační věž, stejná věž, kterou paní Coylová raději vyhodila do povětří, než by starostovi dovolila, aby se s mou lodí spojil jako první. Většinu kovových trosek odklidili na veliké hromady šrotu, a když Acorn v měsíčním světle letí přes otevřené prostranství, nejdříve vidím jen ty haldy, tři mohutné haldy, během těch měsíců od pádu věže již notně zaprášené —




    Tři shluky kovu —




    A za nimi čtvrtý —




    Ve tvaru velikého jestřába s roztaženými křídly —




    „Támhle!“




    Acorn se otřese v přívalu energie a pak už pádíme k zádi průzkumné lodi, z jejíchž ventilů proudí k obloze pára a žár. A jak se blížíme, nalevo vidím pruh světla, což musí být otevřené dveře pod křídlem lodi —




    „Ano,“ říkám si pro sebe. „Oni jsou opravdu tady —“




    Protože oni tady opravdu jsou. Už jsem si skoro myslela, že ani nikdy nepřiletí, a teď se náhle cítím jaksi lehčí a dýchám stále rychleji, protože oni jsou tady, oni jsou fakt tady. Vidím tři postavy, jež stojí na zemi pod výklopnými dveřmi, jejich siluety v pruhu světla. A jejich stíny se otáčejí za dusotem Acornových kopyt —




    A kousek stranou vidím stát povoz, voli ve spřežení uždibují trávu —




    A my se blížíme —




    A blížíme —




    A tváře postav se pojednou rozjasní, když s Acornem vjedeme do pruhu světla a se smykem zastavíme —




    A jsou to přesně ti lidé, které jsem čekala, a mé srdce poskočí radostí a steskem po domově a já navzdory všemu, co se tady děje, cítím, jak mi vlhnou oči a hrdlo se svírá —




    Protože je to Bradley Trench z Bety a Simone Watkinová z Gammy a já vím, že přijeli pro mě, že vážili tak dlouhou cestu, jen aby našli moji mámu a tátu a mne —




    A oni ustoupí, polekaní mým náhlým zjevením, a pak jim chvilku trvá, než prohlédnou přes všechnu tu špínu a mastnotu a delší vlasy —




    A taky už jsem větší —




    Vyšší —




    Skoro dospělá —




    A jen vytřeští oči, jakmile si uvědomí, kdo jsem —




    A Simone otevře pusu —




    Ale nepromluví její hlas.




    Je to ta třetí postava, ta, jejíž oči — když do nich teď konečně pohlédnu — se rozšíří ještě víc. A pak řekne mé jméno, vysloví ho s tak šokovaným výrazem, že pocítím, musím přiznat, prudký záchvěv radosti.




    „Viola!“ řekne paní Coylová.




    „Jo,“ odpovím a podívám se jí přímo do očí. „Viola.“




     





    [TODD]




     





    Raději na nic nemyslím, když starosta na Morpethovi vyráží za vojáky do boje. Jen pobídnu Angharrad a ona mi tak věří, že se hned vrhne za nimi —




    Nechci tady být —




    Nechci s nikým bojovat —




    Ale když jí tím zajistím bezpečí —




    (Viola)




    Tak se budu sakra bít jako lev —




    Jedeme kolem pěších vojáků, co se pořád hrnou vpřed, a bojiště pod kopcem se jen vlní muži a Sádráky a já upřeně hledím na serpentinu, po níž proudí stále další a další sádráčtí vojáci, a mám pocit, jako bych vjížděl do mraveniště, a přes kroutící se těla stěží vidím zem —




    „Tudy!“ volá starosta a odpojuje se doleva, směrem pryč od řeky. Řady mužů zatím zatlačily Sádráky zpět k řece a na úpatí návrší a tam je drží —




    ALE NE NA DLOUHO, řekne mi starosta rovnou do hlavy.




    „Nedělejte to!“ křiknu na něj a zvednu pušku.




    „Potřebuju, abys mi věnoval pozornost, a potřebuju k sobě dobrého vojáka!“ houkne zpátky. „Když to nedokážeš, pak nejsi v téhle válce k ničemu a nemám důvod, abych ti pomáhal!“




    A já si říkám, jak se vlastně stalo, že on se rozhoduje, jestli mně pomůže, když jsem ho měl spoutanýho a vydanýho na milost, to si teda nenechám —




    Ale není čas, páč už vidím, kam míří —




    Levý křídlo, to, který je dál od řeky, je nejslabší, řady mužů jsou tu nejřidší a Sádráci to postřehli a krutě na ně dotírají. „POSLOUCHEJTE MĚ!“ křičí starosta a vojáci nejblíže k nám se otáčejí a jdou za ním —




    Udělají to okamžitě, jako by si to ani nenechali projít hlavou —




    Jdou za náma směrem k levýmu křídlu a postupujem rychleji, než je mi po chuti, a ze všech stran mě zaplavuje ukrutný rámus, muži ryčí, zbraně střílejí, těla duní o zem a ten zavšivený sádrácký roh každý dvě vteřiny troubí, a do toho Hluk, Hluk, Hluk —




    Jedu rovnou cestou do toho nejhoršího snu.




    Vtom mi kolem ucha něco zasviští. Rychle se otočím a vidím, jak vojáka za mnou zasáhl do tváře šíp, který jen těsně minul mou hlavu —




    Zavřeští a padá —




    A zůstává vzadu —




    HLEĎ SI SÁM SEBE, TODDE, zvučí mi v hlavě starosta. NECHTĚLI BYCHOM O TEBE PŘIJÍT HNED V PRVNÍ BITVĚ, NE?




    „Sakra NECHTE toho!“ zařvu a otočím se k němu.




    BÝT TEBOU, ZVEDL BYCH ZBRAŇ, radí mi v mysli —




    A já se otáčím —




    A vidím —




    Jdou na nás Sádráci —




     





    [VIOLA]




     





    „Ty žiješ!“ říká paní Coylová a její tvář se mění, jeden druh údivu ustupuje jinému, falešnému údivu. „Díky bohu!“




    „Jak se opovažujete!“ křičím na ni. „Jak se vůbec opovažujete!“




    „Violo —,“ začne, ale já už seskakuju z Acorna na zem. Z kotníků do nohou mi vystřelí taková bolest, že vykřiknu a musím napnout všechny síly, abych zůstala stát. „Nevěřte ničemu, co vám řekne,“ obracím se k Simone a Bradleymu.




    „Violo?“ povídá Simone a kráčí ke mně. „Jsi to vážně ty?“




    „Za tuhle válku nese stejnou zodpovědnost jako starosta. Nedělejte nic, o co vás —“




    Umlčí mě Bradley, v jehož vroucím objetí se nedá skoro dýchat. „Ach bože, Violo,“ říká procítěně. „Z vaší lodi nepřišly vůbec žádné zprávy. Mysleli jsme —“




    „Co se stalo, Violo?“ ptá se Simone. „Kde jsou tví rodiče?“




    Pohled na ty staré známé tváře mě tak hluboce dojme, že asi minutu nemůžu mluvit. Trošku se od Bradleyho odtáhnu a na jeho tvář dopadne světlo: vidím ho, opravdu ho vidím, ty jeho hnědé laskavé oči, jeho kůži, jež má stejný odstín jako Corinneina, jeho krátké šedivé kudrliny na spáncích, je to Bradley, který patřil v konvoji mezi mé největší oblíbence a který mě učil umění a matematice. A podívám se za něj a vidím známou pihovatou tvář Simone, její rusé vlasy stažené do culíku, drobounkou jizvu na výběžku brady, a říkám si, jak se v tom šíleném dění a zmatku vytratili z mé mysli, jak mě neustálé přežívání v tomhle pitomém, strašně pitomém světě téměř přimělo zapomenout na místo, kde mě měli rádi, kde se o mě i o sebe navzájem starali a odkud pro mě nakonec přišel někdo tak krásný a chytrý jako Simone a někdo tak jemný a zábavný jako Bradley, lidé, kteří pro mě chtějí jen to nejlepší.




    Oči mi opět plavou v slzách. Vzpomínat je tak bolestné. Jako by tamten život žil někdo úplně jiný.




    „Mí rodiče jsou mrtví,“ vypravím ze sebe přidušeně. „Zřítili jsme se a oni zahynuli.“




    „Ach Violo —,“ vzdychne Bradley.




    „A mě našel jeden chlapec,“ řeknu o něco silnějším hlasem. „Statečný a skvělý kluk, který mě pořád a pořád zachraňoval a teď je tam dole a snaží se zastavit válku, kterou začala ona!“




    „Já jsem nic takového nezačala, moje milá,“ řekne paní Coylová, která už ani nepředstírá údiv.




    „Neříkejte mi tak —“




    „Tam dole bojujeme proti tyranovi, který vyvraždil stovky, ne-li tisíce obětí, který věznil a značkoval ženy —“




    „Vy mlčte,“ zavrčím výhrůžně. „Sama jste se mě pokusila zabít, takže nemáte žádné právo do něčeho kecat.“




    „Cože udělala?“ slyším Bradleyho.




    „Přiměla jste Wilfa, hodného, milého, mírumilovného Wilfa, aby táhl do města a vyhazoval domy —“




    „Violo —,“ začne paní Coylová.




    „Řekla jsem zmlkněte!“




    A ona zmlkne.




    „Víte, co se teď tam dole děje?“ řeknu. „Víte, do čeho jste poslala svou Odpověď?“




    Jen proti mně funí, tvář jako bouřkový mrak.




    „Starosta ten váš trik odhalil,“ pokračuju. „Kdybyste dorazili do středu města, čekala by tam na vás celá jeho armáda. Zničil by vás.“




    Ale ona na to jen: „Nepodceňuj bojového ducha Odpovědi.“




    „Co je Odpověď?“ ptá se Bradley.




    „Teroristická organizace,“ odpovím, jen abych viděla výraz na tváři paní Coylové.




    Stálo to za to.




    „Volíš nebezpečná slova, Violo Eadová,“ ucedí paní Coylová a popojde ke mně.




    „A co s tím uděláte?“ zeptám se. „Znova mě vyhodíte do povětří?“




    „Tak moment,“ zasáhne Simone a vstoupí mezi nás. „Ať se tady děje cokoliv,“ obrátí se k paní Coylové, „vy jste nám nepověděla celý příběh.“




    Paní Coylová zkroušeně vzdychne. „O tom, co udělal ten muž, jsem vám nelhala,“ řekne a otočí se ke mně. „Že ne, Violo?“




    Snažím se ji přimět, aby sklopila zrak, ale ne, on se vážně dopustil strašných ohavností. „Jenže my jsme ho už porazili,“ povídám. „Todd je teď tam dole, spoutal starostou, ale potřebuje naši pomoc, protože —“




    „Své neshody můžeme řešit později,“ řekne mi paní Coylová přes rameno, aby ji Bradley a Simone slyšeli. „Tohle se vám snažím celou dobu říct. Tam dole je armáda, kterou je třeba zastavit —“




    „Dvě armády,“ řeknu.




    Paní Coylová se vztekle obrátí ke mně. „Odpověď není třeba zastavovat —“




    „O tom já nemluvím,“ přeruším ji. „Z návrší u vodopádu pochoduje na město armáda Sádráků.“




    „Armáda čeho?“ podiví se Simone.




    Já však stále hledím na paní Coylovou.




    Protože jí spadla brada.




    A vidím, jak se jí ve tváři mihl strach.
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    Už jsou tady —




    Tato část kopce je samý kamení a navíc tak strmá, že Sádráci na nás nemůžou jít přímo shora. Místo toho se valí přes mýtinu směrem k nejslabšímu místu v řadě mužů, a už jsou tady —




    Už jsou tady —




    Už jsou tady —




    Zvedám zbraň —




    Jsem obklopený vojáky, někteří se tlačí dopředu, jiní zase dozadu, a při tom pořád narážejí do Angharrad, která ve svým Hluku neustále opakuje: Klučičí hříbě, klučičí hříbě —




    „To nic není, holka,“ lžu —




    Páč už jsou tady —




    Výstřely práskají všude kolem, jako když vzlétá hejno ptáků —




    Šípy bzučí vzduchem —




    Sádráci pálí ze svých holí —




    A než si stačím něco pomyslet, ozve se zvláštní syčivý zvuk a voják přede mnou se zapotácí —




    Chytí se za krk —




    Který už nemá —




    A já od něj nemůžu odlepit oči, vidím, jak se kácí na kolena —




    A všude stříká krev, skutečná krev, jeho krev, je umazaný od hlavy až k patě a já cítím na patře její železitou příchuť —




    A on se na mě dívá —




    Zachytí můj pohled a drží —




    A jeho Hluk —




    Bože, jeho Hluk —




    A najednou jsem v něm, uvnitř toho, co si myslí, a vidím obrazy jeho rodiny, obrazy jeho ženy a maličkýho synka. Snaží se jich přidržet, ale jeho Hluk se láme na kousíčky a přes to všechno proudí jeho strach, jasně rudý světlo, a on se natahuje po svý ženě, natahuje se po svým synkovi —




    A pak jej do hrudníku trefí sádrácký šíp —




    A jeho Hluk ustane —




    A mě to náhle vrhne zpátky na bojiště —




    Zpátky do pekla —




    DRŽ SE NÁS, TODDE! promlouvá mi starosta v hlavě —




    Ale já furt hledím na mrtvýho vojáka —




    A jeho mrtvý oči hledí zpátky na mě —




    „Kruci, Todde!“ řve na mě starosta a —




    JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ.




    Duní mi to mozkem jako upuštěná cihla —




    JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ.




    Jeho hlas i můj hlas —




    Zavinutý do sebe —




    Přímo uprostřed mý hlavy —




    „Odprejskni,“ chci zařvat —




    Ale můj hlas je podivně tichý —




    A —




    A —




    A pak vzhlídnu —




    A cítím se klidnější —




    Jako by se svět vyčistil a zpomalil —




    A do mezery, kde se od sebe oddělili dva vojáci, vpadne Sádrák —




    A zvedá proti mně svou bílou hůl —




    A já to budu muset udělat —




    (vrah —)




    (seš vrah —)




    Musím ho odprásknout dřív, než odpráskne on mě —




    A tak zvedám pušku —




    Davyho pušku, kterou jsem si vzal —




    A myslím si: Ach prosím, a pokládám prst na spoušť —




    Ach prosím, ach prosím, ach prosím —




    A —




    Cvak —




    V úleku sklopím zrak —




    Má puška není nabitá.
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    „Ty lžeš,“ vrčí paní Coylová, ale při tom se otáčí, jako by viděla přes stromy do města. To ale nemůže, protože jsou tam jen stíny lesa na pozadí vzdálené záře. Pára syčí z ventilů tak hlasitě, že stěží slyšíme sami sebe, natož něco z města, a pokud za lodí vyrazila ve chvíli, kdy ji spatřila nalétávat na přistání, nemohla roh vůbec slyšet.




    „To není možné,“ říká. „Dohodli se přece, uzavřeli příměří!“




    Sádráci! ozve se za mnou Acorn.




    „Co jsi říkala?“ ptá se mě Simone.




    „Ne,“ úpí paní Coylová. „Ach ne.“




    „Mohl by mi někdo vysvětlit, co se tady sakra děje?“ dožaduje se Bradley.




    „Sádráci, to je zdejší domorodý druh,“ odpovím. „Inteligentní a chytří —“




    „Krutí v boji,“ přeruší mě paní Coylová.




    „Ti, se kterými jsem se setkala, byli mírní a měli z lidí mnohem větší strach než lidi z nich —“




    „Nebojovala jsi s nimi ve válce,“ povídá paní Coylová.




    „Ani jsem je nezotročila.“




    „Nebudu tady stát a rozmlouvat o těchhle věcech s dítětem —“




    „Těžko si představit, že by přicházeli jen tak pro nic za nic,“ otočím se zpět k Bradleymu a Simone. „Útočí, protože starosta vyvraždil všechny sádrácké otroky, ale kdyby se nám podařilo jenom s nimi promluvit, říct jim, že nejsme jako starosta —“




    „Zabijí toho tvýho velevzácnýho chlapečka,“ povídá paní Coylová. „Nebudou se dvakrát rozmýšlet.“




    V tu ránu se mi zastaví dech. Z jejích slov mě zachvátí panika, ale pak si vzpomenu, že jí by se líbilo, kdybych zpanikařila. Když dostanu strach, budu snáze ovladatelná.




    Ale to ani náhodou, protože my tohle zarazíme. My to všechno zarazíme.




    Tohle s Toddem uděláme.




    „My jsme starostu dopadli,“ řeknu, „a když to Sádráci uvidí —“




    „Při vší úctě,“ povídá paní Coylová Simone. „Viola je děvče s velmi omezeným rozsahem znalostí o dějinách tohoto světa. Pokud Sádráci útočí, musíme přejít do protiúderu!“




    „Přejít do protiúderu?“ zeptá se Bradley. „Za koho nás máte?“




    „Todd potřebuje naši pomoc,“ naléhám. „Můžeme tam dolů zaletět a zarazit to, než bude pozdě —“




    „Ono už pozdě je,“ přeruší mě paní Coylová. „Kdybyste mě jen ráčili vzít na svou loď, mohla bych vám ukázat —“




    Simone však kroutí hlavou. „Atmosféra nahoře byla hustší, než jsme očekávali. Museli jsme přistávat s naplno spuštěným chladicím režimem —“




    „Ne!“ vyhrknu, ale je to samozřejmě pravda. Dva otevřené ventily —




    „Co to znamená?“ ptá se paní Coylová.




    „Znamená to, že nepoletíme nejmíň dalších osm hodin, než se motory ochladí a než doplníme jejich palivové články,“ odpoví Simone.




    „Osm hodin?“ diví se paní Coylová a zatne ruku v pěst, dokonce ji ve vzteku zvedne do vzduchu.




    Pro jednou vím, jak se cítí.




    „Ale my musíme pomoct Toddovi!“ vykřiknu. „Nemůže držet jednu armádu pod kontrolou a ještě odrážet druhou —“




    „Bude muset prezidenta pustit,“ povídá paní Coylová.




    „Ne,“ odseknu. „To by neudělal.“




    Nebo udělal?




    Ne.




    Určitě ne poté, co jsme s ním svedli tak urputný boj.




    „Ve válce jsou ošklivé věci nutností,“ řekne paní Coylová. „A i když se ten tvůj kluk může jevit sebelepší, stojí sám proti několika tisícům.“




    Opět potlačím záchvat paniky a obrátím se k Bradleymu. „Musíme něco udělat!“




    Podívá se tvrdě na Simone a já vidím, jak si říkají, v jaké šlamastyce to přistáli. Potom Bradley luskne prsty, jako by si na něco vzpomněl.




    „Počkat!“ zvolá a zaběhne do lodi.
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    Znova zmáčknu spoušť —




    A opět to jen cvakne —




    Zvednu hlavu —




    Sádrák zvedá bílou hůl —




    (co je to proboha za věci?)




    (co to je, že páchají tak hrozný škody?)




    A je po mně —




    Je po mně —




    Jsem —




    PRÁSK! —




    Zbraň mi vystřelí hned u hlavy —




    A Sádrák s bílou holí ucukne do strany. Po krku, kousek nad límcem jeho zbroje, mu stéká pramínek krve —




    Starosta —




    Starosta ho odpráskl z Morpethova hřbetu —




    A já na něj jenom zírám a nevšímám si boje, který zuří všude kolem nás —




    „Poslal jste svýho syna do války s NENABITOU ZBRANÍ?“ řvu a při tom se celý třesu vzteky a taky ještě strachem, páč před chvílí jsem málem zhebnul —




    „Na tohle teď není čas, Todde,“ povídá starosta —




    A já sebou znova škubnu, páč těsně kolem mě prosviští další šíp. Popadnu uzdu a snažím se přimět Angharrad, aby z toho pekla vypadla, a najednou vidím vojáka, jak padá na Morpetha. V uniformě na břiše má hrozivou díru, z níž mu tryská krev, a on zvedá zkrvavený ruce k starostovi, prosí, aby mu pomohl —




    A starosta vyrve vojákovi pušku a hodí ji mně —




    NENÍ ČAS NA NĚJAKÉ SERVÍTKY, vkládá mi starosta do hlavy —




    A já se otočím —




    A vypálím —
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    „Průzkumná sonda!“ říká Bradley a schází dolů z rampy. Nese něco, co vypadá jako přerostlý hmyz: asi tak půl metru dlouhá blyštivá kovová křídla, roztažená nad tenkým kovovým tělem. Drží to před Simone, jako kdyby se jí ptal. Simone kývne a mně je jasné, že velitelem této průzkumné mise je ona.




    „Jaká sonda?“ ptá se paní Coylová.




    „Používá se k mapování terénu,“ odpoví Simone. „Copak jste je neměli, když jste tady přistáli?“




    Paní Coylová si odfrkne. „Naše lodě opustily Starý svět dvacet tři let před vámi, moje milá. Ve srovnání s tím, co máte vy, jsme sem v podstatě letěli na parní pohon.“




    „A co se stalo vašim?“ ptá se Bradley, zatímco připravuje sondu ke startu.




    „Zřítili se a při tom zahynuli,“ odpovím. „A s nimi vzalo za své skoro všechno ostatní. Zbylo mi jen něco k jídlu.“




    „No tak,“ utěšuje mě Simone. „Tys to přece dokázala. Žiješ.“ Pohne rukou, aby mě objala.




    „Opatrně,“ řeknu. „Oba kotníky mám zlomené.“




    Simone se zatváří zděšeně. „Violo —“




    „Podívej, já přežiju,“ povídám, „ale živá jsem jen díky Toddovi, jasný? Pokud má tam dole potíže, Simone, musíme mu pomoct —“




    „Pořád myslí na svého chlapce,“ mumlá paní Coylová. „Dělá z toho osobní věc na úkor celého světa.“




    „Právě proto, že vám na nikom a na ničem nezáleží, jste ochotná rozprášit celý svět na kousky!“




    Kousky, myslí si Acorn a nervózně pode mnou přešlápne.




    Simone se na něj podívá a pokrčí čelo. „Počkej chvilku —“




    „Je to připravené!“ prohlásí Bradley a odstoupí od sondy s malým ovladačem v ruce.




    „Jak ví, kam to má letět?“ ptá se paní Coylová.




    „Nastavil jsem ji, aby letěla za nejjasnějším zdrojem světla,“ odpoví Bradley. „Jsou to jen oblastní sondy s omezenou výškou letu, ale mělo by to stačit, aby překlenula pár kopců.“




    „Můžeš ji nastavit tak, aby vyhledala konkrétního člověka?“ ptám se.




    Ale vzápětí zmlknu, protože noční nebe se opět zažehne tou stejnou září, jakou jsem viděla po cestě sem. Všichni hledí směrem k městu.




    „Vypusť tu sondu nahoru!“ naléhám. „Vypusť ji, dělej!“




     





    [TODD]




     





    Vypálím z pušky, ještě než vůbec pomyslím na to, že chci —




    PRÁSK!




    Na zpětný náraz nejsem připravený, puška mě udeří do klíční kosti a já se chytím uzdy Angharrad a točíme se kolem dokola, než konečně spatřím —




    Sádráka —




    Leží na zemi přede mnou —




    (s nožem zabodnutým v —)




    S průstřelem v hrudi, z níž teče krev —




    „Pěkná rána,“ poznamená starosta.




    „To jste udělal vy,“ osopím se na něj. „Říkal jsem vám, abyste mi nelez do hlavy!“




    „Ani abych ti zachránil život, Todde?“ diví se a znovu vystřelí. Další Sádrák jde k zemi.




    Otočím se, zbraň zvednutou —




    Pořád přicházejí další —




    Namířím na Sádráka, který zdvihá luk, aby sejmul vojáka —




    Vystřelím —




    Jenže v poslední chvíli schválně strhnu zbraň a úplně ho minu (sklapni) —




    Sádrák uskočí, takže to vyšlo —




    „Takhle se války nevyhrávají, Todde!“ vykřikne starosta a vypálí po Sádrákovi, kterýho jsem minul. Trefí ho do brady a ten se rozplácne na zemi —




    „Musíš se rozhodnout,“ povídá starosta. Přejíždí zbraní ze strany na stranu a hledá další cíl, na který by vystřelil. „Řekl jsi, že bys pro ni zabíjel. Myslel jsi to vážně?“




    Vtom se ozve další svist —




    A ten nejhorší myslitelný skřek, z hrdla Angharrad —




    Otočím se v sedle —




    Šíp ji zasáhl do pravé zadní slabiny —




    Klučičí hříbě! řve. KLUČIČÍ HŘÍBĚ!




    A já hned hmátnu dozadu a zkouším šíp uchopit a nespadnout ze zjančenýho raněnýho koně, ale dřík se mi v ruce přelomí a hrot jí zůstane trčet v zadní noze. Klučičí hříbě! Klučičí hříbě! Todd! šílí pode mnou a já se ji snažím uklidnit, aby mě neshodila do masy vojáků, co se vzdouvá všude kolem —




    A tehdy se to stane znovu —




    HÚÚÚM!




    Mohutný světelný záblesk mě přinutí, abych se otočil —




    A vidím —




    Sádráci na úpatí kopce připravili další palnou zbraň.




    Ze hřbetu rohatý potvory šlehají plameny a propalujou se přímo nejhustším středem vojáků. Chlapi vřeští a hoří a vřeští a hoří a obracejí se zpátky a zdrhají, linie se bortí a Angharrad pode mnou jančí a krvácí a ryčí, a vtom do nás udeří vlna ustupujících mužů a ona se znovu vzepne a —




    A já pouštím zbraň —




    A oheň se šíří nahoru a do stran —




    A chlapi zdrhají —




    A všude se válí kouř —




    A Angharrad se točí a točí, až se náhle vysmekne ze skrumáže a ocitnem se na místě, kde nikdo nestojí. Armáda je za náma, Sádráci před náma a já nemám zbraň a nevím, kde je starosta —




    A Sádrák na hřbetě rohatý potvory nás spatřil —




    A šine si to rovnou k nám —




     





    [VIOLA]




     





    Bradley mačká displej na dálkovém ovladači. Sonda se zlehka odlepí od země a stoupá kolmo vzhůru, skoro neslyšně, jen to slabě bzukne. Chvíli se vznáší a roztahuje křídla, načež vystřelí k městu tak rychle, že ji skoro nevidíte.




    „No tohle,“ brumlá si pod vousy paní Coylová. Podívá se na Bradleyho. „A to budeme moct vidět, co se tam děje?“




    „I slyšet,“ doplní Bradley, „do jisté míry.“




    Opět zmáčkne ovladač a palcem něco volí na displeji, až z konce ovladače vyšlehne světlo a promítne do vzduchu trojrozměrný obraz v zářivě zelených odstínech. Míhají se tam stromy, pak náhle kus cesty a nějaké šmouhy, což budou prchající postavičky —




    „Jak daleko je odsud město?“ ptá se Bradley.




    „Možná deset kilometrů?“ řeknu.




    „To už by tam měla skoro být —“




    A najednou je sonda tam, na kraji města, sviští si to nad domy, které podpálila Odpověď, nad troskami katedrály, nad zástupy měšťanů, kteří v panice prchají z náměstí —




    „Panebože,“ šeptá Simone a otáčí se ke mně. „Violo —“




    „Pořád letí,“ řekne paní Coylová a pozorně se dívá.




    Ano, pořád letí, nese se nad náměstím a podél hlavní cesty dolů.




    „Nejjasnější zdroj světla —,“ začne Bradley —




    A vtom se nám přesně ukáže, co je tím nejjasnějším zdrojem světla.




     





    [TODD]




     





    Muži hoří —




    Všude —




    Křik —




    A strašný zápach spálenýho masa —




    Dávím se —




    A Sádrák jede rovnou ke mně —




    Stojí na hřbetě rohatýho zvířete, chodidla a lýtka zapnutá v jakýchsi botách po stranách sedla, může v nich stát a nemusí balancovat —




    A v každý ruce drží planoucí louč a před sebou má ten plamenomet —




    A já vidím jeho Hluk —




    Vidím v jeho Hluku sebe —




    Vidím sebe a Angharrad, dvě osamělý bytosti uprostřed prázdnoty —




    Vidím ji, jak řičí a svíjí se se zlomeným šípem v boku —




    Vidím sebe, jak zírám na Sádráka —




    Sebe beze zbraně —




    A za mnou je nejslabší část naší linie —




    A vidím, jak Sádrák ve svým Hluku metá oheň a kosí mě i muže za mnou —




    Vytváří tím mezeru pro ostatní, aby mohli vtrhnout do města —




    Sádráci vyhráli, ještě než válka vůbec začala —




    Chytím uzdu Angharrad a zkouším ji přimět k pohybu, ale v jejím Hluku vidím probleskovat bolest a děs a ona pořád volá: Klučičí hříbě! Todd! Rve mi to srdce. Obrátím se a hledám starostu, snažím se najít kohokoli, kdo by odpráskl Sádráka na rohatý potvoře —




    Ale nikde starostu nevidím —




    Halí jej dým a masa zpanikařených chlapů —




    A Sádrák zdvíhá pochodně k vrhači plamenů —




    A já si říkám: Ne —




    Myslím si: Takhle to přece nemůže skončit —




    Myslím si: Viola —




    Myslím si: Viola —




    A pak si pomyslím: „Viola“?




    Nezabralo by to na Sádráka?




    A napřímím se v sedle, jak to jenom jde —




    A myslím na ni, jak ode mě ujížděla na Davyho koni —




    Myslím na její zlomený kotníky —




    Myslím na to, jak jsme si slíbili, že se od sebe už nikdy neodloučíme, ani v myšlenkách ne —




    Myslím na její prsty, jak se proplétají s mýma —




    (Nemyslím na to, co by mi řekla, kdyby věděla, že jsem pustil starostu —)




    Myslím si jen: Viola —




    Myslím si: Viola —




    Vyšlu to přímo proti Sádrákovi na rohatý potvoře —




    Myslím si —




    VIOLA!




    A Sádrákovi cukne hlava nazpátek, pustí obě pochodně a kácí se z rohatý potvory dozadu, při tom vyklouzne z bot a padá na zem. Náhlý přesun váhy způsobí, že rohatá potvora se otočí čelem vzad a klopýtá zpět proti řadě postupujících Sádráků, sráží je na všecky strany —




    A já za sebou slyším jásot —




    Otočím se a vidím řadu vojáků, co se už vzpamatovali a teď se hrnou vpřed, derou se všude kolem —




    A najednou je tu i starosta, přijíždí ke mně a říká: „Skvělá práce, Todde. Věděl jsem, že to v tobě je.“




    A Angharrad se pode mnou podlamuje únavou, ale neustále volá: Klučičí hříbě? Klučičí hříbě? Todde?




    „Na odpočinek není čas,“ povídá starosta —




    A já vzhlídnu a vidím pořád ten stejný mohutný val Sádráků. Proudí z kopce dolů, aby nás pozřeli zaživa —




     





    [VIOLA]




     





    „Ach bože,“ hlesne Bradley.




    „To jsou —?“ lekne se Simone a popojde blíž k projekci. „Oni hoří?“




    Bradley zmáčkne ovladač a najednou se obraz začne přibližovat a —




    Oni doopravdy hoří —




    Mezi širokými pruhy dýmu vidíme chaos, muži pobíhají sem a tam, někteří se tlačí vpřed, jiní pádí zpátky —




    A někteří jen hoří —




    Hoří a hoří a občas někdo vyrazí k řece, zatímco jiný padne na zem a tam zůstane ležet.




    A já si myslím jenom: Todd.




    „Ale vy jste přece říkala, že je příměří?“ obrátí se Simone k paní Coylové.




    „Příměří po krvavé válce, v níž zahynuly stovky našich a tisíce jejich,“ odpoví paní Coylová.




    Bradley znovu mačká ovladač. Zorné pole se zvětší a my spatříme celou cestu a úpatí kopce, kde se rojí neskutečný počet Sádráků v narudlém a hnědém brnění. Drží nějaké hole nebo něco a jednou na —“




    „Co je to?“ ukazuju na mohutné zvíře, jež připomíná tank. Dusá po cestě a z čumáku na konci tlamy mu ční jeden tlustý roh.




    „Bitevníci,“ povídá paní Coylová. „Tak jsme jim aspoň říkali my. Sádráci mluvenou řeč nemají, jen vizuální, ale to je každopádně jedno! Jestli rozdrtí starostovo vojsko, potáhnou dál a vyhladí i nás ostatní.“




    „A když je porazí on?“ ptá se Bradley.




    „Když je porazí on, pak bude mít nad touhle planetou absolutní moc a stane se z ní místo, kde byste nechtěli žít ani náhodou.“




    „A co kdybyste vy měla nad planetou absolutní moc?“ zeptá se Bradley nezvykle ohnivým hlasem. „Jaké by to bylo místo?“




    Paní Coylová překvapeně zamrká.




    „Bradley —,“ začne Simone —




    Ale já už je neposlouchám —




    Dívám se na projekci —




    Kamera sklouzne kousek na jih —




    A tam je on —




    Přímo uprostřed té vřavy —




    Obklopený vojáky —




    Bojuje se Sádráky —




    „Todde,“ šeptám —




    A pak u něj spatřím muže na koni —




    Cítím, jak mi poklesne žaludek —




    Vedle něj je starosta —




    Rozvázaný a svobodný, přesně jak říkala paní Coylová —




    Todd ho pustil —




    Nebo ho starosta přinutil —




    A Todd je přímo v čele bitvy —




    Zvedne se dým a zmizí mi z očí —




    „Přibližte ten záběr!“ řeknu. „Tam dole je Todd!“




    Paní Coylová se na mě podívá. Bradley opět mačká ovladač a kamera snímá bojiště. Všude vidím těla, živá i mrtvá, muže a Sádráky navzájem tak promíchané, že už není poznat, kdo proti komu bojuje. Jak chcete v tomhle vystřelit a při tom nezasáhnout vlastní muže?




    „Musíme ho dostat ven!“ řeknu. „Musíme ho zachránit.“




    „Osm hodin,“ povídá Simone a kroutí hlavou. „Nemůžeme —“




    „Ne!“ křiknu a přibelhám se k Acornovi. „Já musím za ním —“




    Ale paní Coylová už volá na Simone: „Vy na téhle lodi máte nějaké zbraně, viďte?“




    Otočím se na patě.




    „Nepřistáli byste neozbrojení,“ dodá paní Coylová.




    Bradley se zatváří tak přísně, jak jsem ho ještě neviděla. „Po tom vám nic není, madam —“




    Jenže Simone už odpovídá: „Máme dvanáct taktických raket —“




    „Ne!“ rozkřikne se Bradley. „Takoví my nejsme. Přijeli jsme, abychom planetu osídlili pokojným způsobem —“




    „— a standardní sestavu rolniček,“ dořekne Simone.




    „Rolniček?“ diví se paní Coylová.




    „To je taková malá bomba,“ odpoví Simone. „Shazují se ve shlucích, ale —“




    „Simone,“ osopí se na ni Bradley. „Nepřijeli jsme sem bojovat —“




    Paní Coylová jej znovu přeruší: „Můžete některou z nich odpálit i z lodi, která stojí na zemi?“




     





    [TODD]




     





    Postupujem vpřed —




    Vpřed vpřed vpřed —




    Proti řadě útočících Sádráků —




    Je jich tolik —




    A Angharrad pode mnou skučí bolestí a hrůzou —




    Mrzí mě to, děvče, mrzí —




    Ale není čas —




    Ve válce není čas na nic než na válku —




    „Tu máš!“ řekne starosta a vrazí mi do ruky další zbraň —




    Jsme v čele menšího hloučku mužů —




    Co uhání vstříc většímu shluku Sádráků —




    A já namířím zbraň —




    A zmáčknu spoušť —




    PRÁSK! —




    Zavřu oči, a když je zase otevřu, tak nevidím, kam rána šla, páč ve vzduchu je hrozně moc kouře. Sádráci padají a muži hulákají a Angharrad se s rykem dere vpřed a sádrácká zbroj praská a puká pod palbou a dalšími šípy a zášlehy z bílých holí a já jsem tak vyděšený, že ani nemůžu dýchat a jen pálím ze svý zbraně a pálím ze svý zbraně, ani nevidím, kam kulky lítají —




    A Sádráci furt postupujou, lezou přes mrtvoly vojáků a jejich Hluk je otevřený dokořán, stejně jako Hluk každýho vojáka, takže je to jako tisíc válek naráz, ne jenom ta jedna, kterou vidím před sebou. Děje se pořád dokola v Hlucích mužů i Sádráků, až se vzduch a nebe, můj mozek a má duše naplní k prasknutí válkou: vytéká mi z uší a plivu ji všude kolem a mám neodvratný pocit, že je to jediná věc, jakou jsem kdy poznal, jediná věc, jakou si pamatuju, jediná věc, co se mi kdy přihodila —




    A vtom něco zasviští kolem a štípne mě do ruky. Instinktivně uhnu a spatřím Sádráka s jednou z těch bílých holí, míří na mě a já vidím, jak se látka mý uniformy škvaří a mizí v odporně páchnoucí páře. Kůže pod ní mě pálí, jako kdybych dostal facku, a najednou mi dojde, že kdybych byl jen o dva centimetry blíž, nejspíš bych přišel o ruku a —




    PRÁSK!




    Vedle mě vystřelí puška a je tam starosta a právě trefil Sádráka. Skolil ho a povídá: „Tak to je už podruhé, Todde.“




    A vrhne se opět do boje.




     





    [VIOLA]




     





    Bradley už chce paní Coylové odpovědět, ale Simone promluví první: „Ano, můžeme.“




    „Simone!“ vykřikne Bradley.




    „Ale kam byste je chtěla odpálit?“ pokračuje Simone. „Na kterou armádu?“




    „Na Sádráky!“ zvolá paní Coylová.




    „Ještě před chvílí jste chtěla, abychom vám pomohli zastavit vojsko toho prezidenta!“ povídá Bradley. „A Viola nám řekla, že jste se ji pokusila zabít, jen abyste dosáhla svého. Proč bychom vlastně měli spoléhat na váš úsudek?“




    „To byste neměli,“ vyhrknu.




    „Ani když mám pravdu, moje milá?“ podiví se paní Coylová. „V bitvě se schyluje k porážce!“ V potemnělé řadě mužů vidíme průlom, kterým proudí Sádráci jako řeka mezi břehy.




    Todde, myslím si. Dostaň se odtud.




    „Mohli bychom vyslat taktickou střelu na úpatí kopce,“ povídá Simone.




    Šokovaný Bradley se k ní otočí. „Abychom na úvod usmrtili stovky příslušníků místního druhu, místního inteligentního druhu, na to nezapomeň, a s tím bychom pak museli žít po zbytek svých životů?“




    „Po zbytek vašich velmi krátkých životů, pokud si nepospíšíte a něco neuděláte!“ soptí paní Coylová.




    „Mohli bychom jim jen předvést naše zbraně,“ navrhne Simone Bradleymu. „Přimět je, aby se stáhli, a potom se pokusíme vyjednávat —“




    Paní Coylová zamlaská. „S nimi vyjednávat nemůžete!“




    „Ale vy jste vyjednávali,“ podotkne Bradley a obrátí se zpět k Simone. „Hele, máme skočit přímo doprostřed války? Když ani nevíme, které straně věřit? Vyhodit něco do povětří a doufat, že následky nebudou tak strašné?“




    „Umírají tam lidé!“ ječí paní Coylová.




    „Titíž lidé, které jste právě chtěla s naší pomocí ZABÍT!“ zařve Bradley v odpověď. „Pokud má ten prezident na svědomí genocidu, možná jdou jen po něm a náš útok by napáchal větší spoušť!“




    „To stačí!“ odsekne Simone opět z pozice velitelky mise. Bradley a paní Coylová zmlknou. Pak Simone řekne: „Violo?“




    Všichni hledí na mě.




    „Ty jsi jediná, kdo tady byl,“ pokračuje Simone. „Co myslíš, že bychom teď měli udělat?“




     





    [TODD]




     





    Prohráváme —




    O tom není pochyb —




    Když jsem skolil Sádráka na rohatý potvoře, zlepšilo se to jen na chvíli —




    Muži se pořád tlačí vpřed a pálí ze zbraní a Sádráci padají a umírají, kam se jen podíváte —




    Ale z návrší pořád sestupují další —




    A je jich mnohem, mnohem víc než nás —




    Zatím nás zachránilo jedině to, že se jim nepovedlo dostat dolů další z těch vrhačů plamenů —




    Ale pořád přicházejí další —




    A až se sem dostanou —




    JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ.




    Duní mi to v hlavě a starostův kůň vrazí do Angharrad, která je už úplně na dně, sotva zvedne tlamu —




    „Zůstaň bdělý!“ křičí starosta a pálí z pušky těsně vedle mě. „Jinak je vše ztraceno!“




    „Ale ono je vše ztraceno!“ odseknu. „Tohle nemůžeme vyhrát!“




    „Největší tma bývá před úsvitem, Todde.“




    Nechápavě na něj pohlídnu. „Ne, nebývá! Co je to za pitomý rčení? Před úsvitem je přece vždycky největší světlo!“




    DOLŮ! vloží mi do hlavy a já se shýbnu dřív, než na to stačím pomyslet. A šíp prosviští tam, kde ještě před chviličkou byla moje hlava.




    „Tohle bylo potřetí,“ řekne starosta.




    Vtom se ozve další troubení sádráckýho rohu. Je to takový rachot, že skoro vidíte, jak zvuk ohýbá a kroutí vzduch, a zaznívá v něm něco nového —




    Vítězství —




    Prudce se otočíme —




    Řada vojáků je prolomená —




    Pan Morgan sletěl z koně pod nohy rohatý příšery —




    Sádráci se hrnou z kopce —




    Řinou se na bojiště ze všech stran —




    Razí si cestu mezi muži, kteří stále bojují —




    Valí se jako vlna rovnou na mě a starostu —




    „Připrav se!“ křičí starosta —




    „Musíme ustoupit!“ houknu v odpověď. „Musíme se dostat pryč!“




    Chci chytit uzdu Angharrad —




    Ale ještě se ohlídnu za sebe —




    Sádráci naše muže obešli zezadu —




    Jsme obklíčeni —




    „Připravit!“ řve starosta do Hluku vojáků, co stojí kolem —




    Viola, myslím si —




    Je jich strašně moc, myslím si —




    Ach pomoc, myslím si —




    „BOJ DO POSLEDNÍHO MUŽE!“ řve starosta.




     





    [VIOLA]




     





    „Ona?!“ zhrozí se paní Coylová. „Vždyť je to ještě děvče —“




    „Děvče, kterému věříme,“ odpoví Simone. „Děvče, které se připravovalo na život osadníka stejně jako její rodiče.“




    Při těch slovech rozpaky zrudnu, ale hned se vzpamatuju. Protože je to pravda. Připravovala jsem se na to. A na téhle planetě jsem toho zažila už docela dost, takže by se můj názor mohl počítat —




    Ohlédnu se a sleduju obraz, který mě vtáhne zpět do bitvy. Zdá se, že situace se jen zhoršuje. Snažím se přemýšlet. Tam dole to vypadá fakt otřesně, ale Sádráci neútočí bezdůvodně. A jejich cílem by mohl být jen starosta a my jsme ho už jednou porazili, ale —




    „Tam dole je tvůj Todd,“ povídá paní Coylová. „Když nic neuděláš, zabijí ho.“




    „Myslíte si, že to nevím?“ odseknu. Poněvadž o to právě jde, to je ten důvod, co převažuje nade vším. Otočím se k Bradleymu a Simone. „Je mi to líto, ale my ho musíme zachránit. Musíme. Já a on jsme měli takhle blizoučko k záchraně planety, než to oni celé zbabrali —“




    „Ale když ho teď zachráníme, jakou cenu za to zaplatíme později?“ ptá se Bradley laskavě, avšak velmi vážně, protože chce, abych se to pokusila pochopit. „Jen se nad tím zamysli. Co uděláš jako první krok, to si lidé pamatují navždy. Určí to celou budoucnost.“




    „Já k téhle ženě dvakrát velkou důvěru nechovám, Violo,“ řekne Simone a paní Coylová zrudne. „To ale neznamená, že v tomhle nemá pravdu. Jestli řekneš, že je to správné, Violo, tak zasáhneme.“




    „Jestli řekneš, že je to správné, Violo,“ zopakuje Bradley malinko ostře, „začneme tu nový život jako dobyvatelé a ty zaděláš na úplně nové války na několik generací dopředu.“




    „Propánakrále!“ vykřikne paní Coylová otráveně. „Tady a teď máme v rukou moc, Violo! Tady a teď můžeme změnit všechno! Ani ne kvůli mně, moje milá, ale kvůli Toddovi, kvůli tobě! To, jak se rozhodneš tady a teď, může všechno tohle ukončit!“




    „Anebo,“ řekne Bradley, „můžeš odstartovat něco ještě mnohem horšího.“




    Všichni hledí na mě. Otočím se k projekci. Všude mezi muži se hemží Sádráci a přicházejí další a další —




    A někde tam dole je i Todd —




    „Když neuděláš nic,“ podotkne paní Coylová, „tvůj kluk zemře.“




    Todde, myslím si —




    Začala bych novou válku, kdybych tě zachránila?




    Začala?




    „Violo?“ osloví mě znovu Simone. „Co je v tuhle chvíli správné?“




     





    [TODD]




     





    Pálím ze svý pušky, ale Sádráků je tolik, navíc promíchaných s našima, že musím mířit vysoko, abych měl jistotu, že netrefím nikoho z chlapů, a kvůli tomu netrefím ani žádnýho Sádráka, a jeden se náhle zjeví přede mnou, zvedá bílou hůl k hlavě Angharrad a já se oženu hlavní pušky a máznu ho mezi ty jeho vysoko posazený uši a on spadne a hned je tady další, chytá mě za ruku a já si pomyslím VIOLA, rovnou jemu do ksichtu, a on klopýtne zpátky. A vtom mi něco prorve druhý rukáv, krucinal, je to šíp, co jen těsně minul měkkou kůži pod čelistí. Zběsile škubám za uzdu, abych Angharrad otočil, páč z tohodle se nemůžeme dostat živí a musíme aspoň zdrhat, a vojáka hned vedle nás ožehne zášleh z bílý hole a mou tvář zkropí sprška krve, odvracím se a nevidím, kam jdu, a Angharrad táhnu za sebou. A poslyšte, nač dokážu myslet uprostřed toho šílenýho Hluku, heleďte, na co myslím, když slyším umírat muže a Sádráky a vidím je umírat i v Hluku, dokonce když zavřu oči, no tak to, nač myslím, je —




    Tohleto je válka?




    Po tomhle muži tak touží?




    Tohle z nich má dělat chlapy?




    Smrt si jde pro vás, řve, vříská a blíží se tak rychle, že s tím nemůžete nic dělat —




    A pak uslyším starostův hlas —




    „BOJUJ!“ křičí —




    Hlasem i Hlukem —




    „BOJUJ!“




    Setřu si z tváře krev, otevřu oči a je to jasný jako facka, že až do chvíle naší smrti bude v tomhle světě zuřit boj a nic než boj, a vidím starostu na Morpethovi, on i jeho kůň jsou celí od krve, a bije se tak urputně, že úplně slyším jeho Hluk. Pořád je ledový jako kámen, ale říká: AŽ DO KONCE, AŽ DO KONCE —




    A starosta zachytí můj pohled —




    A já si uvědomím, že tohle je vážně konec —




    Prohráli jsme —




    Je jich strašně moc —




    Prohráli jsme —




    Oběma rukama se chytám hřívy Angharrad, pevně se držím a v duchu si říkám Viola —




    A pak —




    BUM!




    Celá dolní část kopce, kde sestupují Sádráci, exploduje v mohutným přívalu ohně, hlíny a masa —




    Mračno stoupá vzhůru, všechno zakrývá a chrlí na nás kameny, hlínu a kusy Sádráků —




    Angharrad ryčí a kácíme se bokem k zemi a všude okolo vřískají muži a Sádráci, ve zmatku pobíhají sem a tam. Noha mi uvízla pod tělem Angharrad, která se snaží zvednout, a já vidím, jak se kolem mihne starosta —




    A slyším ho, jak se směje —




    „Co to sakra bylo?“ řvu na něj.




    „DÁREK!“ ječí v odpověď. Projíždí prachem a dýmem a haleká na své muže: „DO ÚTOKU! DO ÚTOKU!“




     





    [VIOLA]




     





    Všichni jako jeden se otočí zpět k projekci. „Co to bylo?“




    Náhle se ozvala rána, ale sonda ukazuje pouze jednolitou masu kouře. Bradley namačká volby na displeji ovladače a sonda se opět vznese, dým pořád všechno zakrývá.




    „Nahrává to?“ zeptá se Simone. „Můžeš to vrátit?“




    Bradley ještě párkrát zmáčkne a najednou se obraz vrací zpátky k mračnu, kouř se rychle smrskne a —




    „Tady.“ Bradley zastaví přetáčení a pustí záznam zpomaleně.




    Bitva je chaotická a strašná jako předtím, muže drtí sádrácká armáda a pak —




    BUM!




    Na úpatí kopce náhle dojde k výbuchu. Prudká erupce rozpráší hlínu, kamení a těla Sádráků do všech stran, rotují vzhůru do oblaku dýmu, který všechno rychle zahalí —




    Bradley obraz znovu vrátí a my se opět díváme. Je tam drobný záblesk a pak celá část kopce vyletí do vzduchu a přímo na té trojrozměrné obrazovce vidíme umírat Sádráky —




    Umírat a umírat a umírat —




    Po tuctech —




    A já si vzpomenu na toho na břehu řeky —




    Vybavím si jeho strach —




    „To je vaše dílo?“ ptá se Simone paní Coylové. „Vaše armáda zasáhla do boje?“




    „My nemáme rakety,“ podotkne paní Coylová, aniž odlepí oči od obrazu. „Kdybychom měli, nechtěla bych po vás, abyste odpálili ty vaše.“




    „Ale odkud se to tedy vzalo?“ diví se Simone. Bradley si hraje s ovladačem a obraz se zvětšuje a vyjasňuje a při nejpomalejším režimu je vidět, že něco vlétlo do úpatí kopce, půda ještě pomaleji vyletuje do vzduchu, těla Sádráků se rozletují na kusy bez ohledu na to, jaký žili život, koho milovali, jak se jmenují či jmenovali —




    Jsou to jen rozsápaná těla —




    Končící životy —




    Tohle jsme jim udělali my, donutili jsme je k útoku, zotročovali jsme je a zabíjeli, nebo aspoň starosta —




    A teď je tady zabíjíme znovu —




    Simone se hádá s paní Coylovou, ale já je neposlouchám —




    Protože si uvědomuju tohle.




    Když se mě Simone ptala, co mají dělat —




    Chtěla jsem říct, ať odpálí raketu.




    Chtěla jsem.




    Chtěla jsem tuhle škodu způsobit sama. Chtěla jsem říct ano, udělejte to, odpalte ji —




    Zabijte všechny tyhle Sádráky, tyhle Sádráky, co mají skutečný důvod útočit na muže, kteří si to zaslouží víc než kdokoliv jiný na této planetě —




    Pokud by to zachránilo Todda, bylo mi to jedno, chtěla jsem to udělat —




    Klidně bych zabila stovky, ba tisíce, jen abych ho zachránila.




    Kvůli Toddovi bych rozpoutala ještě větší válku.




    A to vědomí mě tak drtí, že natáhnu ruku k Acornovi, abych se někoho přidržela.




    Pak uslyším hlas paní Coylové, který přehlušil ten Simonin: „To může znamenat jen to, že on sám buduje dělostřelectvo!“




     





    [TODD]




     





    Uprostřed dýmu a křiku se Angharrad vrávoravě postaví. Její Hluk nic neříká, ale neříká to způsobem, který mi nahání strach, strach o ni, ovšem zároveň jsem rád, že je zase na nohou, a pak se ohlídnu a vidím to, vidím, odkud ten výbuch přišel —




    To ty druhé armádní jednotky, vedené panem Tatem a panem O’Harem. Vrátily se poté, co shromáždily zbytek mužů a výzbroje, jak nařídil starosta.




    Výzbroje, o níž jsem vůbec nevěděl, že ji má.




    „Tajné zbraně fungují jen tehdy, když jsou tajné,“ řekne mi za zády, když přijede ke mně.




    Usmívá se od ucha k uchu.




    Páč po cestě z města se teď valí nová vlna vojáků, stovky svěžích chlapů, kteří hulákají z plných plic a jsou připravení bojovat —




    A Sádráci se už obracejí —




    Sádráci už hledí čelem ke kopci a snaží se zjistit, jestli se mohou přes kráter vrátit zpátky —




    A najednou je tu další zášleh a nad našimi hlavami to zahvízdá a —




     





    BUM!




     





    Trhnu sebou a Angharrad se lekne. V kopci se objeví další díra a do vzduchu se vznese další hlína, dým a těla Sádráků a rohatých potvor.




    Se starostou to ani nehne a tváří se navýsost šťastně, když kolem nás proudí noví vojáci a sádrácká armáda se ve zmatku hroutí a obrací se na útěk —




    A naši nově příchozí ji kosí —




    A já jen těžce supím —




    A sleduju ten zvrat —




    A musím říct —




    Musím říct —




    (sklapni)




    Že při pohledu na to cítím jakýsi nával —




    (sklapni)




    Cítím úlevu a cítím radost a taky cítím, jak mi tepe krev, když vidím padat Sádráky —




    (sklapni, sklapni, sklapni)




    „Nebál ses tu, že ne, Todde?“ ptá se starosta.




    Ohlídnu se na něj, umazaný od špíny a krve. Všude kolem nás leží mrtvoly lidí a mrtvoly Sádráků a vzduch se plní novým, zářivým přívalem Hluku, ačkoliv jsem si nemyslel, že by moh ještě zesílit —




    „Pojď!“ řekne mi. „Teď uvidíš, jaké to je, být na straně vítězů.“




    A odjíždí za novými vojáky.




    Jedu za ním, pušku zvednutou, ale nestřílím, jen se dívám a cítím —




    Cítím to vzrušení —




    Páč to je ono —




    To je to hnusný, hnusný tajemství války —




    Když vítězíte —




    Když vítězíte, je to zatraceně vzrušující —




    Sádráci běží zpátky do kopce, lezou přes sutiny a zdrhají —




    Zdrhají před náma —




    A já zvednu zbraň —




    A namířím na hřbet jednoho běžícího Sádráka —




    A můj prst je na spoušti —




    Přichystaný zmáčknout —




    A vtom Sádrák klopýtne přes tělo jinýho Sádráka, ale není to jen jedno tělo, jsou dvě, tři —




    A pak se kouř rozptýlí a já vidím víc, všude samý mrtvoly, lidí, Sádráků i rohatých potvor —




    A najednou jsem zpátky v klášteře, zpátky tam, kde se vršily hromady sádráckých mrtvol —




    A už se mi to nezdá tak vzrušující —




    „ŽEŇTE JE NAHORU NA NÁVRŠÍ!“ řve starosta na vojáky. „AŤ LITUJÍ, ŽE SE VŮBEC KDY NARODILI!“




     





    [VIOLA]




     





    „Blíží se konec,“ řeknu. „Bitva končí.“




    Bradley opět pustí projekci normálně a všichni sledujeme příchod zbylé části armády.




    Vidíme i druhou explozi.




    Vidíme, jak se Sádráci obracejí a ženou se přes sutiny na úpatí kopce, někteří v tom zmatku padají do řeky nebo dolů na cestu, do bitevní vřavy, kde moc dlouho nepřežijí.




    Z tolika mrtvých se mi dělá zle, a když se k tomu připojí ostrá tepavá bolest v kotnících, musím se opřít o Acorna. Ostatní se zatím hádají.




    „Pokud je schopen udělat tohle,“ říká paní Coylová, „tak je pro vás ještě nebezpečnější, než jsem předpokládala. Takového člověka chcete mít v čele světa, do kterého právě vstupujete?“




    „Já nevím,“ povídá Bradley. „A jedinou další možností jste vy?“




    „Bradley,“ kárá ho Simone. „Ona má pravdu.“




    „Vážně?“




    „Nemůžeme zakládat nové osídlení uprostřed války,“ pokračuje Simone. „A tohle je naše poslední zastávka. Nemáme kam jít. Musíme najít způsob, abychom mohli žít tady, a jestliže jsme v nebezpečí —“




    „Tak bychom mohli přistát na nějakém jiném místě planety,“ dořekne Bradley.




    Paní Coylová se ostře nadechne. „To ne.“




    „Není žádný zákon, který by říkal, že se musíme připojit ke stávající kolonii,“ povídá jí Bradley. „Nikdy jsme od vás žádnou oficiální žádost neobdrželi, takže jsme už přistávali s tím, že jste ji nevznesli. Mohli bychom vás prostě nechat, abyste si vedli tu svou válku, a najít si nové místo, kde začneme nanovo.“




    „Chceš je opustit?“ zeptá se Simone polekaně.




    „Stejně skončíte ve válce se Sádráky,“ podotkne paní Coylová. „Jen nebudete mít nablízku nikoho zkušeného, aby vám pomohl.“




    „Zatímco tady bychom skončili ve válce se Sádráky i s lidmi,“ namítne Bradley. „A nakonec zřejmě i s vámi.“




    „Bradley —,“ řekne Simone —




    „Ne,“ vyhrknu nahlas, aby mě slyšeli.




    Stále se totiž dívám, jak muži a Sádráci umírají —




    A pořád myslím na Todda, na všechnu tu smrt, kterou bych kvůli němu způsobila —




    Motá se mi z toho hlava.




    Už nikdy se nechci ocitnout v takovéhle pozici.




    „Už žádné zbraně,“ povídám. „Už žádné bombové útoky. Sádráci ustupují. Starostu jsme už jednou porazili, a když to budeme muset udělat znovu, uděláme to. Totéž platí pro příměří se Sádráky.“




    Podívám se do tváře paní Coylové, která při mých slovech ztuhne. „Už žádnou smrt,“ řeknu. „Ne z mého rozhodnutí a ani ne kvůli armádě, ať sádrácké či lidské, která si ji třeba i zaslouží. Najdeme pokojné řešení.“




    „Pěkně řečeno,“ prohlásí Bradley. A podívá se na mě s výrazem, který si tak dobře pamatuju, zračí se v něm dobrota, láska a hrdost tak veliká, až to zabolí.




    A já se musím podívat jinam, protože vím, jak málo chybělo, abych je přiměla odpálit raketu.




    „No, když jsi o tom přesvědčená,“ praví paní Coylová hlasem ledovým jako voda na dně řeky. „Já musím jít zachraňovat životy.“




    A než ji někdo stačí zastavit, je pryč, běží ke svému povozu a odjíždí do noci.




     





    [TODD]




     





    „BIJTE JE!“ řve starosta. „ŽEŇTE JE!“




    Je ale jedno, co křičí, klidně by mohl vyvolávat druhy ovoce a vojáci by se pořád hrnuli vzhůru, lezli přes zdemolovaný úsek a stříleli Sádráky, kteří se před nimi hrabou nahoru.




    Pan O’Hare postupuje v čele nový skupiny a velí útoku, ale pana Tatea starosta odvolal na otevřený prostranství na úpatí hory, kde čekáme my.




    Seskočím z Angharrad, abych se zblízka podíval na její ránu po zásahu šípem. Nezdá se tak hrozná, ale ona ve svým Hluku nic neříká, ani nevydává takový ty obyčejný koňský zvuky, jen mlčí, a já nevím, co to znamená, ale jsem si jistý, že to není dobrý.




    „Holka?“ řeknu a hladím ji po boku, aby se zklidnila. „Zašijeme ti to, jo? Vyléčíme tě od hlavy až k patě, že budeš jako právě narozený hříbátko, co říkáš? Holka?“




    Ona však jen svěsí hlavu k zemi a kolem pysků se jí tvoří pěna, pění se i pot na jejích bocích.




    „Omlouvám se za to zdržení, pane,“ říká za mnou pan Tate starostovi. „Na jejich mobilitě musíme ještě zapracovat.“




    Ohlídnu se do míst, kde je dělostřelectvo: čtyři velký kanony na plošinách kovových vozů tažených zemdlenými voly. Kanony jsou z černýho a tlustýho kovu a působí dojmem, jako by vám chtěly vyrazit mozek z hlavy. Zbraně, tajný zbraně, stojí někde za městem. Muže, kteří na nich makali, drželi stranou, abychom neslyšeli jejich Hluk. Stavěli zbraně, který měly být použitý proti Odpovědi, měly je rozprášit na cucky, žádný problém, a teď provedly to samý se Sádráky.




	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Válka hluku.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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